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PE®EPAT

Jurnmomuas pabora 69 ctp., 3 r1aBbl, 2 NPUIOKEHUS, 6 PUCYHKOB, 2 TaOJUIIbI,
54 ucToyHuUKa.

KawoueBbie caoa: OTHOHUM, OSTHOJIMHIBUCTUKA, STHOI'EHE3,
OTHO®PA3EOJIOI'M3M, CTEPEOTUIIM3ALINA, OTHOCTEPEOTMUII,
OTHOKOHHOTALMA, HALIMOHAJIBHAS DTHUYECKAS KAPTUHA MUPA,
JIMHI'BOKVYJIbTYPHAS AJAIITALIUA.

OO0beKT HCC/IeI0BAHMSA: STHOCTEPEOTHUIIHI HAI[MOHATILHON MEHTAJbHOCTH 4epes
MPU3MY JIEKCUKOJIOB B SI3bIKE U PEUH.

Heap ucciieoBaHUsi: BBISIBJICHWE KOHHOTATUBHOIO IMOTEHIMAIa 3THOHHMOB B
THO(PPA3ECOTIOTUUECKUX EIUHUIIAX AHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB B aCIEKTe
BOIUIOIICHUSI ~ ATHUYECKUX  CTEPEOTUIIOB  KaK  YCTAHOBOK  HAIIMOHAJIBHOM
MEHTaJILHOCTH; OMpEeJeJIeHUE CIOCO0O0B Mepeaadyn 3THO(Pa3eoJOTu3MOB C YUETOM
BO3MO>KHOCTH COXPAHEHHUSI STHOKOHHOTAIUH.

MeToabl HCCIeI0BAHMSA: AHAIUTUYECKUNA METOJl, CEMAHTHUYECKUM aHaIu3,
CPaBHUTEIIBHO-COMTOCTABUTENbHBIN, CTUIUCTUYECKHI, KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3, METO]I
KJ1accu(UKaIu, METOJT MOJICIUPOBAHUS, METOJT MATEMAaTUYECKON CTATUCTHKHU.

IlonyuyeHHble pe3yabTaThl M HUX HOBHU3HA. [lpencraBiieHbl pe3ylbTaThl
CEMaHTUYECKOTO, KOMITOHEHTHOTO M CTATUCTUYECKOTO aHalin3a 3THO(PA3€0I0TU3MOB
aHTJIMIICKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB, OTPAXAIOMIME SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIC
STHUYECKUE  CTEPEOTUIIBl  KAaK  Pe3yJbTaT  MEXKITHUYECKOTO  BOCIPHUATHSL.
MonenupyroTcsi  KJIIOYEBBIE  CTEPEOTUIIM3UPOBAHHBIE  O0pa3bl  ATHHUYECKHUX
OOIITHOCTEH, PENpe3eHTATUBHO TPEJCTABICHHBIX B aHIMJIO- M PYCCKOS3BIYHOM
STHOHMUMHYECKOW  ¢paszeonoruu.  BpIsBIEHBI  yCclOBUSIT W MEXaHU3MBI
CTEPEOTUIHU3AIMU: UX CXOJICTBA M PA3IUYMS B JMHTBOKYJIbTYypaxX. AHAIM3UPYIOTCS
CJIy4au COBMAJICHHS STHUUYECKHX OIEHOK BO (hpa3eoJOruu PyCCKOTO U aHTJIMHCKOTO
S3BIKOB, CIydyad KOHTPACTHBHBIX / TMEPEKPEUIMBAIONIMXCA ITHUYECKUX O0O0pa3oB;
MPE/ICTABIICHBI CMOCOOBI Mepenadyn ATHOPPa3eoJOTUIECKUX 00OPOTOB B KOHTEKCTE
CTpaTeruu JIMHIBOKYJIbTYPHOMU aJaliTalluii IEPEBOAA.

IIpakTyeckass 3HAYUMOCTHh HCCJIAEAOBAHMA M 00J1aCTh NPUMEHEHMHS.
Pe3ynbpTaThl paboThl MOTYT HUCITOJIB30BATHCS VISl JATBHEUINIETO U3yUeHHUS CTICTH(PUKA
peanu3alu  OpeACTaBICHUA O  MEHTAIUTETE W TUINHUYHOM  [OBEJCHUU
MpeACcTaBUTENCH IPYruX 3THOCOB. CTPYKTYPUPOBAHHBIA KOPIYC (Ppa3eoornuecKux
€AUHUIl C KOMIOHEHTOM-3THOHUMOM MOKET HCIIOJb30BAThCA B  IPAKTUKE
MpEenoAaBaHusl AHTJIUHUCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB, IEPEBOJA, JIEKCUKOJOTUU H
CTUJIMCTUKM AHTJMHACKOTO M PYCCKOrO SA3bIKOB, IICUXOJMHTBUCTUKHU. 3HAHUE
BBISIBICHHBIX ~CIOCOOOB TEpeBo/a H3THO(PA3EOJOTU3MOB, WX JIOCTOMHCTB U
HEJIOCTATKOB, pE3YyJbTATOB OLIEHKA CTENEHU MEPEBOJYECKUX TMOTEPh SBIAETCS
BaKHOUM COCTaBJISIONICH MPOoheCcCHOHATBHON MePEBOAICCKON KOMIICTCHITHH.



PO®EPAT

Jermmomuas mpara 69 crap., 3 1iiaBbl, 2 1agaTky, 6 UTIOCTpaIbid, 54 KPBIHIIEL.

KawuaBbia ciaoBel: OTHOHIM, OSTHAJIHI'BICTBIKA, OSTHAI'EHES,
OTHA®PA3EAJIAT'I3M, CTOPOATBIII3ALBIA, OTHACTOPOATHIII,
OTHAKAHATAILBIA, HALBIAHAJIBHAA OTHIYHASA KAPHIHA CBETY,
JIHI'BAKVYJIBTYPHAA AJJAIITALIBIA.

A0'eKkT JacjefaBaHHSI: ITHACTIPIATHINBI HAIBIIHATFHAN MEHTAJIbHACI Ipa3
IPBI3MY JIEKCIKO1ay ¥ MOBE 1 TaBOPKI.

MbaTa naciieqaBaHHsl:  BBISYJIICHHE KaHATaThIyHara MATIHIBBUTY ITHOHIMAY Y
sTHa(paszeanorii aHriidckail 1 pyckail Moy ¥ acnekie yBacaOJeHHS STHIYHBIX
CTIplaThilay SK YCTAaHOBAaK HallbIIHAJbHAl MEHTAJbHACLI; BBI3HAUSHHE criocaday
nepajaybl dTHa(paseanariamay 3 yjlikaMm MardbIMaciii 3aXaBaHHsI dTHaKaHaTalIbIl.

Metaabl JaciiefaBaHHS: aHAJTITBIYHBI META/l, CEMAHTBIYHBI aHAJ13, TapayHaJIbHA-
CynacTayJisUIbHbI, CTBUIICTBIYHBI, KAMIIAHEHTHBI aHali3, MeTaj Kiaciikalbli, MeTaja
MaJIISIBAHHS, METaJ MaTIMaTblYHAN CTATHICTHIKI.

ATpbiMaHbIf BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha. IlpajncrayneHsl BBIHIKI CEMaHTBHIYHAra,
KaMITaHEHTHAra 1 CTaThICThIYHAra aHaiizy 3THadpaszeanarizmMay aHriiiickail 1 pyckait
MOY, SIKisl aJIJTFOCTPOYBAIOIb AMallbIiHA-AI[PHAYHBIS ATHIYHBISI CTAPIATHITBI SIK BBIHIK
MDKITHIYHAra ycnpbIManHs. MaIaiiorolia KIF04aBklsl CT3PIaThINi3aBaHbIsl BOOPA3b
ATHIYHBIX CYNOJIbHACLISY, PANPI3EHTAThIYHA MPAACTAYJIEHBIX Y aHrIa-1 pycKaMoyHaii
ATHAHIMIYHBIS (ppazeanoril. BeIsyieHbl YMOBBI 1 MEXaHI3Mbl CT3pAaThIMi3albli: 1X
nagabeHCcTBa 1 aAPO3HEHH] ¥ JTMHIBaKyJIbTypax. AHAII3YIONIA BbINAAKI CyNaA3eHHs
ATHIYHBIX alPHAK y (pazeasnorii pyckai 1 aHriiickaid Moy, BbIIAJIKI KaHTPACTBIYHBIX
ATHIYHBIX BOOpa3zay 1 BOOpa3sbl, sIKisl MEPAKPHIKOYBAIOIIA; MPaJACTAYIEHbI CIIOCA0bI
nepajaaybl dTHappa3eanariyHbiXx adaporay y KaHTIKCLE CTpaTIrii JIHIBaKyJIbTypHal
aJanTalbll epakiany.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHb | BOOJacub NMPbIMsIHEHHs. BbIHIKI pabOThI MOTYIh
BBIKApBICTOYBAIIIA IS ajieflliara BEIBYUIHHS CrielbI(DiKi paaii3allbll yayaeHHsY a0
MEHTAJIITAIE 1 THINOBBIX  TNABOJ3IHAX  MPAJACTAYHIKOY  1HIIBIX  ATHacay.
CrpykTypaBaHbl Kopnyc (ppazeanariyHbiX aj3iHaK 3 KaMIIaHEHTaM-3THOHIMaM MOXa
BBIKAPBICTOYBAIIIlA ¥ MPAKTHIIbI BRIKJIAJAaHHS aHTJIIHCKal 1 pyckaid MOV, nepakiany,
JIEKCIKAJOril 1 CTBUIICTBIKI aHTJINCKa 1 pyckail Moy, mcixamiHrBicThiKi. Bempanne
BBIYJICHBIX criocabay mepakiany 3THadpaszeanarizmay, ix BapTaciisly 1 Hemaxormay,
BBIHIKAY alPHKI CTyNEH1 MepakiaaubllKiX cTpaT 3'ayJiselia BaXHbIM CKIaJalbHIKaM
npadeciiinail nepakyiaaubliKail KaMIETIHIIBII.



SUMMARY

Diploma project 69 pp., 3 chapters, 2 supplements, 6 charts, 54 sources.

Keywords: ETHNIC NAME, ETHNOLINGUISTICS, ETHNOGENY, ETHNIC
PHRASEOLOGICAL UNIT, STEREOTYPIZATION, ETHNIC STEREOTYPE,
ETHNO CONNOTATION, NATIONAL ETHNIC WORLD VIEW,
LINGUOCULTURAL ADAPTATION.,

The object of the study: ethnic stereotypes of national mentality through the
prism of lexicods in language and speech.

The aim of the research: the identification of the connotative potential of ethnic
name in the ethnic phraseological units of the English and Russian languages in the
aspect of the embodiment of ethnic stereotypes as attitudes of the national mentality;
determination of the methods of transferring ethnic phraseological units taking into
account the possibility of preserving ethno connotations.

Methods used in the research: analytical method, semantic analysis,
comparative, stylistic, component analysis, classification method, modeling method,
mathematical statistics method.

The results obtained and their novelty. The results of the semantic, component
and statistical analysis of the ethnic phraseological units of the English and Russian
languages, which highlight emotional and evaluative ethnic stereotypes as a result of
interethnic perception. The key stereotyped images of ethnic communities are
modeled, representatively presented in the English and Russian ethnonymic
phraseology. The conditions and mechanisms of stereotypization are revealed: their
similarities and differences in linguocultures. The cases of coincidence of ethnic
attitudes in English and Russian phraseology, cases of contrasting / intersecting
ethnic images are analyzed; possible ways of rendering phraseological units with
ethnic name in compliance with the strategy of linguocultural adaptation of
translation are presented.

The practical value of the research and spheres of application. The results can
be used to further study the specifics of the implementation of ideas about the
mentality and typical behavior of representatives of other ethnic groups. A structured
corpus of phraseological units with an ethnic name can be used in the practice of
teaching English and Russian languages, translation, lexicology and stylistics of
English and Russian languages, and psycholinguistics. Knowledge of the identified
methods of translation of ethnographic idioms, their advantages and disadvantages,
the results of assessing the degree of translation losses is an important component of
professional translation competence.



